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«La marcha de la humanidad para alcanzar la libertad
interior es constante e inevitable. La Filosofía, la
Cultura y el Voluntariado no son, en sí mismos, la
libertad; pero su práctica es lo que la atrae, la
conserva y hace de ella una herramienta de futuro».

LIBERTAD

FREEDOM

«Humanity is on a constant and inexorable journey to
achieve inner freedom. Philosophy, culture and
volunteering are not, in themselves, freedom; but it is
by practising them that freedom is attracted,
preserved and becomes a tool for creating the future».

«La filosofía enseña a vivir. Y saber vivir comienza por
saber quiénes somos nosotros mismos».

VIVIR

ART OF LIVING

«Philosophy teaches us how to live. And to know how
to live starts with knowing who we are».

 «Abogamos por una regeneración del ser humano que
le permita cultivar lo mejor de sus facultades».

RENACIMIENTO

RENEWAL

 «We advocate a regeneration of the human being
that will enable us to cultivate the best of our
powers».

PRESIDENTE DE HONOR

Delia Steinberg Guzmán

HONORARY PRESIDENT



3

APRENDER A VIVIR
Delia Steinberg Guzmán, Presidente de Honor
LEARNING HOW TO LIVE
Delia Steinberg Guzmán, Honorary President
HACIA EL BIENESTAR INTERIOR
Carlos Adelantado Puchal, Presidente Internacional
TOWARDS INNER WELL-BEING
Carlos Adelantado Puchal, International President
OINA, ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL NUEVA ACRÓPOLIS
INTERNATIONAL ORGANIZATION NEW ACROPOLIS (IONA)
LA OINA EN CIFRAS
THE IONA IN FIGURES
DÍA MUNDIAL DE LA FILOSOFÍA
WORLD PHILOSOPHY DAY
DÍA MUNDIAL DE LA MADRE TIERRA
INTERNATIONAL MOTHER EARTH DAY
FILOSOFÍA
PHILOSOPHY
CULTURA
CULTURE
VOLUNTARIADO
VOLUNTEERING
NUEVA ACRÓPOLIS Y LOS OBJETIVOS DE DESARROLLO
SOSTENIBLE
NEW ACROPOLIS AND THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT
GOALS
RELACIONES INSTITUCIONALES
INSTITUTIONAL RELATIONS
DECLARACIÓN DE LA ASAMBLEA GENERAL
DECLARATION OF THE GENERAL MEETING
NUEVA ACRÓPOLIS EN EL MUNDO
NEW ACROPOLIS WORLDWIDE

SUMARIO
CONTENTS
ANUARIO / YEARBOOK

2022

FILOSOFÍA
PHILOSOPHY

CULTURA
CULTURE

VOLUNTARIADO
VOLUNTEERING

M.ª Dolores F.-Fígares Dioselinda Roa y Esmeralda Merino Juan Carlos del Río Julian Scott, Clairalice Campini

www.acropolis.org Nueva Acrópolis, C/ Pizarro 19, bajo dcha. 28004 Madrid, España + 34 91 521 88 63

Dirección Diseño y Maquetación Documentación Traducción
Editor Design and Layout Documentation Translation

Edita Dirección Teléfono
Published by Address Telephone

Página

4

5

6

7

8

11

12
13
14
15
16

20

24

28

30

32

34



4

tanto el pasado como el futuro pierden perspectiva, y el
presente se reduce a la satisfacción de lo inmediato
aunque sea perecedero.

Vivimos entre desconocidos, y con otro gran
desconocido que es uno mismo. Hay miedo al propio
conocimiento, tal vez por temor a descubrir cosas que
no nos gustarían, tal vez porque hay poco y nada que
descubrir. La filosofía es la llave del propio conocimiento,
de todos los elementos que componen al ser humano;
es la llave de la conjugación inteligente de todos esos
factores. Es mucho más que una psicología de ayuda en
los momentos difíciles; es la ayuda para que esos
momentos difíciles se conviertan en buenos maestros
capaces de resolver las dificultades.

Decían los antiguos: «Conócete a ti mismo y conocerás
al universo». Habría que comenzar, pues, por conocerse
a sí mismo. Este es el valor de la filosofía. Quien se
conoce, conoce sus fortalezas y sus debilidades, conoce
sus recursos, su imaginación, su creatividad, su resistencia
y habilidad para sobrevivir en medio de todas las
tormentas y para generar un oasis de serenidad en el ojo
de la tormenta.

No es posible describir en pocas líneas el desarrollo del
aprendizaje filosófico. Pero baste para comenzar con
saber que sin esa reflexión profunda perderíamos el
acercamiento a la ciencia y al arte, a la integridad moral;
a la sabiduría, en una palabra. Hoy, más que nunca,
necesitamos filosofía.

Sobre la filosofía se ha dicho y escrito de todo, bueno
y malo, y aún más, a veces se la ha ignorado como si fuera
un elemento superfluo y absurdo.

En el momento actual, en el que las presiones de todo
tipo abruman a las personas, y en el que hay que atender
tantas necesidades difíciles de solventar, se van
eliminando de la educación, y de la vida en general,
factores tan importantes como la filosofía. Se piensa que
primero hay que llenar el estómago y después disponer
de tiempo para pensar. Nunca se nos ha ocurrido que
podría ser al revés: pensar para discurrir cómo podríamos
alimentar el estómago, la psiquis y la mente, porque el
ser humano es una unidad inquebrantable.

Así, nos encontramos con la paradoja de que la
subsistencia física se ha convertido en la meta
fundamental, y buscamos nuevas fórmulas para ganarnos
económicamente la vida, dejando de lado lo que
aparentemente no produce ninguna ganancia. Hacemos
cursos de las labores más variadas, nos enseñan cosas que
olvidamos si no las ponemos en práctica, y aprendemos
apenas lo indispensable y lo que por obligación debemos
repetir a diario.

La filosofía no alimenta. En consecuencia, nadie nos
enseña a vivir. Estudiamos formas para ganarnos la vida,
pero no sabemos cómo enfocar ni qué valor dar a la vida.
Por desgracia –y las estadísticas se encargan de
difundirlo–, aumentan los casos de suicidios juveniles y
las perturbaciones psicológicas que desequilibran la
existencia, por bien socorrida que esté en riquezas
materiales.

La filosofía enseña a vivir. No se trata solamente de
sesudos discursos y libros que probablemente no
terminan de comprender ni siquiera quienes los escriben.
Saber vivir comienza por saber quiénes somos nosotros
mismos.

Quien sabe lo que significa la vida es capaz de
afrontarla en todos sus aspectos. Pero nadie nos ayuda a
encontrar el yo que habita en cada uno, gracias a lo cual,

Delia Steinberg Guzmán
PRESIDENTE DE HONOR
HONORARY PRESIDENT

A P R E N D E R  A  V I V I R
LEARNING HOW TO LIVE
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we lose our perspective on both the past and the future,
while the present is reduced to the satisfaction of the
immediate, even if it is not lasting.

We live among strangers, and with another great
stranger who is our own self. There is a fear of self-
knowledge, perhaps because of the fear of discovering
things that we don’t want to see, or perhaps because
there is little or nothing to discover. Philosophy is the
key to self-knowledge, to all the elements that make up
the human being; it is the key to the intelligent
combination of all those factors. It is much more than a
psychology of support in difficult moments; it makes it
possible for those difficult moments to become good
teachers, capable of solving difficulties.

The ancients used to say: ‘Know yourself and you will
know the universe’. We need to begin, then, by knowing
ourselves. This is the value of philosophy. Those who
know themselves, know their strengths and their
weaknesses, their resources, their imagination, their
creativity, their endurance and their ability to survive in
the midst of any storms, and to generate an oasis of
serenity in the eye of the storm.

It is not possible to describe in a few lines the process
of philosophical learning. But to begin with, it should
suffice if we know that without that profound reflection
we would drift further and further away from science and
art, from moral integrity, in a word, from wisdom. Today,
more than ever, we need philosophy.

All sorts of things have been written about philosophy
— some good and some bad — and sometimes it has
been simply ignored as if it were something superfluous
and absurd.

In the current times, when people are being
overwhelmed by all kinds of pressures, and when there
are so many different needs to be dealt with, factors that
are as important as philosophy are being removed from
education and from life in general. People think that first
we must fill our stomachs and only then will we have
time to think. It has never occurred to us that it might be
the other way round: we need to think in order to talk
about how we could feed the stomach, the psyche and
the mind, because the human being is an indivisible unity.

Thus, we are faced with the paradox that physical
survival has become the fundamental goal, and we look
for new formulas for earning our living, leaving aside
everything that does not appear to produce any profit.
We do courses in the most varied subjects, we are taught
things that we forget if we don’t put them into practice,
and we learn the bare essentials and what we are obliged
to repeat every day.

People say: You can’t live on philosophy. So no one
teaches us how to live. We study ways of earning our
living, but we don’t know how to approach life or what
value to give to life. Unfortunately — and the statistics
show this — the cases of suicide among young people
are increasing, as are the psychological disorders that
unsettle people’s lives, however well supported they
may be by material wealth.

Philosophy teaches us how to live. It is not only a
question of apparently intelligent discourses and books
that probably not even those who write them fully
understand. To know how to live starts with knowing
who we ourselves are.

Someone who knows what life means is capable of
facing it in all its aspects. But we are not taught how to
find the self that dwells in each one of us, and as a result

  Delia Steinberg Guzmán
PRESIDENTE DE HONOR
HONORARY PRESIDENT
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el momento de considerar a la templanza, el sentido
común, la honradez, la presencia de ánimo, la lucha
contra la adversidad, como una breve muestra del
compendio de fuerzas internas que pueden equilibrar
nuestras emociones y dirigir nuestra vida hacia un estado
superior de conciencia.

Esta es una idea interesante. Y podemos llevarla a la
práctica mediante la difusión de la cultura y la
promoción del voluntariado. Todo acto inegoísta, por
pequeño que sea, si es consciente y voluntario, es una
aportación para la construcción del necesario puente
pedagógico que nos permite unir generaciones, valorar a
las minorías, respetar las libertades individuales y trabajar
en un proyecto común de inclusión social y desarrollo
de las facultades humanas.

Recordemos que para la evolución de la especie
humana es necesaria la existencia de un clima de
cooperación, respeto mutuo y libertad.

El año que ha transcurrido ha puesto en evidencia la
ruptura que existe entre el ciudadano y el Estado. Es
como si estuviéramos hablando de dos conceptos tan
diferentes y divergentes entre sí, que resulta muy difícil
establecer unos puntos de conexión que promuevan la
colaboración necesaria para afrontar con garantías de
éxito el reto de la convivencia.

La problemática actual de estos tiempos ha sacado a
relucir, en ocasiones, lo mejor de los individuos y lo peor
de los sistemas establecidos, y un clima de desconfianza
se ha instaurado en la conciencia de la población
mundial.

¿Podemos confiar en los sistemas? Ante todo, no
conviene olvidar que los sistemas que rigen a los pueblos
están formados por seres humanos, y que toda forma de
gobierno es tan buena y eficaz como buenos y eficaces
son los seres humanos que la conforman. La corrupción,
la maldad y la mentira no tienen donde alojarse si las
personas son incorruptibles, buenas de corazón y hacen
de la verdad una meta a alcanzar en su vida. Este es, sin
duda, el gran aporte individual a la colectividad: cada ser
humano que avanza en la adquisición de conocimientos
sobre sí mismo y que se esfuerza continuamente por
mejorar como persona, es un valor que enriquece a la
comunidad en la que vive.

De esta manera, el individuo y el Estado pueden
marchar juntos sin entorpecerse el uno al otro, sin que
el interés colectivo se convierta en un obstáculo para el
desarrollo personal. Y para esto es necesario poseer una
clara visión de lo que constituye el bien común. Por
desgracia, el bien común nos es impuesto por una élite
que controla el flujo del poder y los caminos que recorre.

Se puede aceptar que el bien común es poner lo mejor
de cada uno al servicio de los demás con la intención de
progresar. De acuerdo, pero ¿qué nos hace progresar? Los
valores asociados al marco materialista han mostrado sus
carencias con relación al bienestar interior, y ha llegado

Carlos Adelantado Puchal
PRESIDENTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL PRESIDENT

HACIA EL BIENESTAR INTERIOR
TOWARDS INNER WELL-BEING
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inner forces that can balance our emotions and lead us
towards a higher state of consciousness.

This is an idea that we can put into practice by
spreading culture and promoting volunteering. Every
unselfish act, however small, if it is conscious and
voluntary, is a contribution towards building the
necessary educational bridge that will allow us to unite
generations, value minorities, respect individual
freedoms and work in a common project of social
inclusion and development of the human faculties.

Let us remember that a climate of cooperation, mutual
respect and freedom is necessary for the evolution of
the human species.

The past year has revealed a rupture between the
citizen and the state. It is as if we were talking about two
concepts that are so different and divergent that it is very
difficult to establish any points of connection which
might allow us to face the challenge of living together in
harmony with any assurance of success.

On some occasions, the current problems have brought
out the best in individuals and the worst in the
established systems, and a climate of mistrust has taken
root in the consciousness of the world population.

Can we trust the systems? In the first place, we should
not forget that the systems that govern nations and
communities are formed of human beings, and that every
form of government is as good and efficient as the
human beings who make it up. Corruption, ill-will and lies
would find no shelter if individuals were incorruptible,
good-hearted and saw truth as a goal to achieve in their
lives. This, surely, is the great individual contribution to
the collective: each human being who makes progress in
self-knowledge and who makes a constant effort to
improve as an individual, is a value that enriches the
community in which they live.

In this way, the individual and the state can coexist
without obstructing one another, without the collective
interest becoming an obstacle to personal development.
But for this we need to have a clear vision of what
constitutes the common good. Unfortunately, the
common good is imposed on us by an elite that controls
the flow of power and the paths it follows.

It might be said that the common good is when the
best aspects of each individual are placed at the service
of others, with the aim of achieving progress for all. But
what constitutes progress? The values associated with
the materialistic framework have been found lacking as
regards inner well-being, and the time has come to
consider moderation, common sense, honesty, presence
of mind and perseverance in adversity as some of the

  Carlos Adelantado Puchal
PRESIDENTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL PRESIDENT
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El amor a la verdad y el conocimiento parten de la legítima
aspiración por desarrollar el propio discernimiento para la
mejor comprensión del mundo y de uno mismo. Entendemos
la Filosofía como eje que relaciona las diferentes facetas y
vertientes del conocimiento humano.

La Filosofía puede unir las fuentes del pasado y el presente
en esa visión global, amplia e integradora, transformándose
en un verdadero motor de progreso, que busque profundizar
en sus finalidades, y aunar todos los aspectos del saber y de
la experiencia.

The love of truth and knowledge sets out from the
legitimate aspiration to develop our own discernment in
order to gain a better understanding of the world and
ourselves. We see philosophy as an axis connecting the
different facets and angles of human knowledge.

Philosophy can bring together the sources of the past and
the present in a holistic, broad and integrating vision,
becoming a real force for progress that seeks to understand
life more deeply and to harmonize all aspects of knowledge
and experience.

New Acropolis is an International Organization that
promotes an ideal of timeless values in order to contribute
to individual and collective development, working in the
fields of Philosophy, Culture and Volunteering. It was
founded in 1957 in Buenos Aires (Argentina) by the historian
and philosopher Jorge Ángel Livraga Rizzi (1930-1991).

FOUNDING PRINCIPLES

New Acropolis is based on three founding principles:

FRATERNITY

Nueva Acrópolis es una Organización Internacional que
propone un ideal de valores permanentes para contribuir a la
evolución individual y colectiva, a través de sus lí neas de
acción en Filosofía, Cultura y Voluntariado. Fue fundada en
1957 en Buenos Aires (Argentina) por el profesor Jorge Ángel
Livraga Rizzi (1930-1991), historiador y filósofo.

PRINCIPIOS FUNDACIONALES

Nueva Acrópolis se sustenta en tres principios fundacionales:

FRATERNIDAD

OINA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL
NUEVA ACRÓPOLIS

INTERNATIONAL ORGANIZATION
NEW ACROPOLISIONA

To promote an ideal of fraternity 
based on respect for human dignity, 

beyond any differences of gender, 
culture, religion, social class, etc.

Promover un ideal de fraternidad, 
basado en el respeto a la dignidad 
humana, más allá de las diferencias, 
de sexo, culturales, religiosas, sociales, etc.

To encourage the love of wisdom 
through the comparative study 

of philosophies, religions, sciences and 
arts, in order to achieve a knowledge of 

the human being, nature and the universe.

Fomentar el amor a la sabiduría, a través 
del estudio comparado de filosofías, 
religiones, ciencias y artes, para 
promover el conocimiento del ser 
humano, de la Naturaleza y del Universo.

The strength of this ideal of fraternity lies in what unites us,
rather than what separates us. It is firmly based on the
recognition, protection and safeguarding of those universal
values, which, while respecting diversity, transcend local
practices and customs and result in a set of common ethical
principles that are inherent in the dignity of every human
being.

KNOWLEDGE

Este ideal de fraternidad halla su fortaleza en lo que nos
une, más que en lo que nos separa. Se afirma en el reconoci -
miento, protección y garantía de los valores universales que,
fomentando la diversidad, trascienden los propios usos y
costumbres locales y confluyen en principios éticos
comunes, inherentes a la dignidad de todo ser humano.

CONOCIMIENTO
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Nuestro trabajo redunda en mejores individuos que den
sostenibilidad al desarrollo social. El ser humano guarda en sí
mismo un enorme potencial latente. Conocerlo y desarrollarlo
es uno de los pilares fundamentales de la propia vida y
una fuente de satisfacción perdurable. Un desarrollo
equilibrado y global de uno mismo, la realización de las
mejores cualidades y valores de nuestra naturaleza humana,
son la base sólida que permite un mundo mejor.

Our work enables individuals to improve themselves and so
to contribute to sustainable social development. All human
beings still have an enormous latent potential within them. To
get to know that potential and to develop it is one of the
fundamental pillars of life itself and provides a source of
lasting satisfaction. A balanced and all-round development of
ourselves, and the actualization of the best qualities and values
of our human nature, are the solid basis for a better world.

DESARROLLO HUMANO HUMAN DEVELOPMENT

BÉLGICA. Velada dedicada a las musas, con poesía, danza y música.
BELGIUM. Evening dedicated to the muses, with poetry, dance and music.

CROACIA. Seminario en línea sobre el Papiro de Ani, la vida y la muerte.
CROATIA. Online seminar on the Papyrus of Ani, life and death.

PORTUGAL (BRAGA). Encuentro de filosofía: cómo vencer las adversidades.
PORTUGAL (BRAGA). Philosophy event: Overcoming adversity.

COSTA RICA (CARTAGO). Voluntarios embelleciendo la ciudad con un mural.
COSTA RICA (CARTAGO). Volunteers decorating the city with a mural.

OINA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL
NUEVA ACRÓPOLIS

INTERNATIONAL ORGANIZATION
NEW ACROPOLISIONA

To develop the best part of the human being 
by promoting each person’s fulfilment 

as an individual and as an active 
member of society. To act in harmony 

with Nature in order to improve the world.

Desarrollar lo mejor del ser humano, 
promoviendo su realización, como 
individuo y como miembro activo de 
la sociedad. Actuar en armonía con la 
Naturaleza para mejorar el mundo.
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ESTRUCTURA Y FUNCIONAMIENTO

Nueva Acrópolis es una organización internacional sin fin
de lucro. 

Está inscrita en el Registro Internacional de Asociaciones
del Reino de Bélgica.

Su estructura garantiza el respeto a la diversidad, la
autonomía y la iniciativa de cada uno de sus integrantes. 

Su funcionamiento permite que su acción se desarrolle con
total independencia de intereses políticos, religiosos o
financieros. 

Cada asociación miembro es responsable ante las
autoridades de su propio país y acata la reglamentación
internacional en materia de asociaciones.

De acuerdo con sus estatutos, la Asamblea general de la
Organización Internacional Nueva Acrópolis está integrada
por un representante de cada una de las asociaciones
federadas. 

De entre sus miembros más cualificados son elegidos los
integrantes de la Junta Directiva, que se renueva
periódicamente y se encarga de coordinar y llevar a término
los acuerdos que se establecen en cada reunión anual de la
Asamblea.

Actualmente Nueva Acrópolis está presente en más de 50
países en los cinco continentes y mantiene un total de más
de 400 sedes.

FINANCIACIÓN 

Nueva Acrópolis se sostiene gracias a una economía
descentralizada, con periódicas auditorías y basa sus ingresos
económicos y sostenibilidad financiera en cuatro pilares:

- Cursos de formación y venta de productos culturales,
elaborados en nuestras sedes.

- Todos los socios aportan una cuota mensual, que les da
derecho a participar en todas las actividades programadas y
tener acceso a la red internacional de centros de la OINA.

- El apoyo del servicio voluntario, combinado con poco y
eficiente personal administrativo.

- El apoyo y patrocinio de empresas privadas y otras
instituciones.

Estos ingresos se destinan a los proyectos, así como al
mantenimiento de locales, suministros y publicidad.

STRUCTURE AND OPERATION

New Acropolis is an international non-profit organization. 

It is registered in the International Register of Associations
of the Kingdom of Belgium.

Its structure guarantees respect for the diversity, autonomy
and initiative of each of its member associations.

Its operational structure enables it to act independently of
all political, religious or financial interests.

Each member association is accountable to the authorities
of its own country and abides by the international regulations
governing associations.

According to its Constitution, the general Assembly of the
International Organization New Acropolis is made up of a
representative of each of the member Associations. 

The members of the Board of Directors, who are subject to
re-election at regular intervals and are responsible for
coordinating and implementing the resolutions passed at
each annual meeting of the Assembly, are elected from
among the most qualified members of the Assembly.

New Acropolis is currently present in over 50 countries
across five continents and has a total of 400 centres
worldwide.

FUNDING 

New Acropolis supports itself by a decentralized financial
system, with regular audits. Its income and financial
sustainability are based on four pillars:

- Educational courses and sales of cultural products made
at our centres.

- All members pay a monthly subscription, which entitles
them to take part in all scheduled activities and have access
to IONA’s international network of cultural centers.

- The support of volunteers, together with a small number
of efficient administrative staff.

- Support and sponsorship from private companies and
other institutions.

This income is allocated to projects and the costs of
premises, supplies and advertising.

OINA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL
NUEVA ACRÓPOLIS

INTERNATIONAL ORGANIZATION
NEW ACROPOLISIONA
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Throughout 2021, New Acropolis continued with its
institutional activities through the international programmes
of Philosophy, Culture and Volunteering, which are designed
to transform the way that human beings see the world and
themselves, and encourage them to adopt a philosophical and
active attitude towards the situations developing around them.
The extraordinary circumstances which the international
community has been living through as a result of the
coronavirus pandemic have not prevented our centres from
carrying on with their activities, by taking advantage of the
opportunities provided by the new communication
technologies.
In difficult times, the initiatives organized by New Acropolis
have helped to alleviate the suffering and loneliness of
thousands of people around the world.

Durante el año 2021 Nueva Acrópolis ha desarrollado sus
actividades institucionales a través de los programas
internacionales de Filosofía, Cultura y Voluntariado, que están
diseñados para transformar la visión que el ser humano tiene
del mundo y de sí mismo y adoptar una actitud filosófica y
activa ante las situaciones de su entorno. Las circunstancias
extraordinarias que está viviendo la comunidad internacional
con motivo de la pandemia del coronavirus no han impedido
que nuestras sedes realicen sus actividades, aprovechando las
oportunidades que nos brindan las nuevas tecnologías de la
comunicación.
En tiempos difíciles, las iniciativas de Nueva Acrópolis han
colaborado en la tarea de paliar el sufrimiento y la soledad de
miles de personas en todo el mundo.

ACTIVIDADES DE PROMOCIÓN DE LA FILOSOFÍA
ACTIVITIES FOR THE PROMOTION OF PHILOSOPHY

HORAS DE CLASE DICTADAS
HOURS OF CLASSES GIVEN

PARTICIPANTES EN ACTIVIDADES DE FILOSOFÍA
PARTICIPANTS IN PHILOSOPHY ACTIVITIES

PERSONAS ALCANZADAS POR ACTIVIDADES DE
PROMOCIÓN DE LA FILOSOFÍA (PRESENCIAL Y VIRTUAL)
NUMBER OF PEOPLE REACHED BY ACTIVITIES
FOR THE PROMOTION OF PHILOSOPHY (IN PERSON AND ONLINE)

PARTICIPANTES EN ACTIVIDADES CULTURALES
PARTICIPANTS IN CULTURAL EVENTS

ACTIVIDADES DE VOLUNTARIADO
VOLUNTEERING ACTIVITIES

VOLUNTARIOS QUE PARTICIPARON
NUMBER OF PARTICIPATING VOLUNTEERS

ACTIVIDADES CULTURALES
CULTURAL EVENTS

3409

24.381

223.294

532.725

1951

15.111

1828

31.452

CIFRASLA OINA EN

THE IONA IN FIGURES

FILOSOFÍA
PHILOSOPHY

CULTURA
CULTURE

VOLUNTARIADO
VOLUNTEERING
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FILOSOFÍADÍA MUNDIAL DE LA

WORLD PHILOSOPHYDAY
PROGRAMAS INTERNACIONALES

Las numerosas sedes de la OINA desarrollan su labor de manera autónoma, adecuándose a las características de cada país, de
cada ciudad. Pero también llevan a cabo programas internacionales en los que participan todas.

INTERNATIONAL PROGRAMMES
The many centres of the IONA operate independently, adapting to the characteristics of each country and each city. However,
they also work together on international programmes involving many different countries.

DÍA MUNDIAL DE LA FILOSOFÍA
Un año más, las sedes de Nueva Acrópolis han desarrollado
sus programas de actividades con motivo de la
conmemoración del Día mundial de la Filosofía, impulsado
por la UNESCO, tanto presenciales como en línea. La
variedad de propuestas nos muestra la creatividad de los
socios de Nueva Acrópolis para presentar la filosofía en un
mundo que la necesita.

WORLD PHILOSOPHY DAY
Once again, New Acropolis centres around the world
organized a wide range of activities, both in person and
online, to celebrate UNESCO’s World Philosophy Day 2022.
The variety of events highlighted the creative ways in which
philosophy can be presented to a world where it is more
necessary than ever.

GERMANY: WORLD PHILOSOPHY DAY

NA Germany celebrated World Philosophy Day with
events in Munich, Stuttgart, Nuremberg and Leipzig.
Participants engaged in philosophical reflections on

different topics in order to gain a better
understanding of the confusing times in which we

live and develop a resilient attitude towards them.

ALEMANIA: DÍA MUNDIAL DE LA FILOSOFÍA

NA Alemania celebró el Día mundial de la Filosofía
con actividades en munich, Stuttgart, Nuremberg y

Leipzig. Se reflexionó de forma filosófica sobre
diversos temas para entender y adquirir una actitud

firme ante los tiempos de confusión que vivimos.

ESPAÑA. NA organizó un foro virtual con 14 conferencias de acceso libre que trataron temas como «El difícil arte de ser uno mismo».
SPAIN. NA organized a virtual forum with 14 open lectures on topics such as "The difficult art of being oneself".
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FILOSOFÍADÍA MUNDIAL DE LA

WORLD PHILOSOPHYDAY

PROMOTION OF NA’S ACTIVITIES ON THE UNESCO WEBSITE

Many activities of our affiliated associations were
publicized on the official website of World
Philosophy Day. New Acropolis contributed to this
celebration with activities that attracted thousands
of people around the world.

AUSTRALIA: POTENCIANDO EL CAMBIO REAL

NA Australia organizó un foro con personas
relevantes de la vida pública en el que se habló,
con un enfoque filosófico, de liderazgo, de
libertad, del significado de la vida, de encontrar y
seguir nuestra voz interior y de otros temas.

FRANCE (LYON): WORLD PHILOSOPHY DAY

Under the general theme of "Philosophy, an art of
living", nine prestigious philosophers came together
to present their philosophical views on imagination,

spirituality, ancient philosophy and to offer some
answers to current problems.

FRANCIA (LYON): DÍA MUNDIAL DE LA FILOSOFÍA

Con el lema «La filosofía, un arte de vivir», se
reunieron nueve prestigiosos filósofos que

expusieron su visión filosófica sobre la imaginación,
la espiritualidad, la filosofía antigua y algunas

respuestas a problemas actuales.

AUSTRALIA: EMPOWERING REAL CHANGE

NA Australia organized a forum with prominent
personalities from public life in which they held
philosophical discussions on topics such as
leadership, freedom, the meaning of life, finding
and following our inner voice.

DIFUSIÓN DE ACTIVIDADES DE NA EN LA WEB DE LA UNESCO

Numerosas actividades de nuestras asociaciones
afiliadas fueron difundidas por la página web oficial
del Día mundial de la Filosofía. Nueva Acrópolis se
une a esta celebración con actividades que
convocan a miles de personas en todo el mundo.
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MADRE TIERRADÍA MUNDIAL DE LA

INTERNATIONALMOTHER EARTH DAY

DÍA MUNDIAL DE LA MADRE TIERRA
Siguiendo la iniciativa de la Organización de las Naciones
Unidas, Nueva Acrópolis ha comenzado a desarrollar un
nuevo programa internacional dedicado a la madre Tierra,
tanto desde la perspectiva filosófica como medioambiental,
artística y de conocimiento del medio natural en que vivimos,
con sus problemas y también con sus tesoros.

INTERNATIONAL MOTHER EARTH DAY
Following the initiative of the United Nations, New Acropolis
has begun to develop a new international programme
dedicated to Mother Earth, both from a philosophical and
an environmental and artistic perspective, as well as
promoting a knowledge of the natural environment in which
we live, with its treasures as well as its problems.

SOUTH KOREA (SEOUL): EARTH DAY

NA volunteers built a community garden as a token
of gratitude to Mother Earth and as a reminder that

ecological action begins within ourselves.

COREA DEL SUR (SEÚL): DÍA DE LA TIERRA

Los voluntarios de NA construyeron un jardín
comunitario como muestra de agradecimiento a la

madre Tierra y recordando que  una acción
ecológica comienza dentro de nosotros mismos.

ISRAEL (RISHON LEZION): DÍA DE LA MADRE TIERRA

Para conmemorar este día, los voluntarios de NA
realizaron una limpieza del bosque Horshim.

ISRAEL (RISHON LEZION): MOTHER EARTH DAY

To celebrate this day, NA volunteers organized a
clean-up of the Horshim Forest.

ARGENTINA. Limpieza en la Reserva Ecológica Ribera Norte al norte de Buenos Aires para conmemorar el Día mundial de la Tierra.
ARGENTINA. Clean-up at the Ribera Norte Nature Reserve in northern Buenos Aires in celebration of World Earth Day.
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GRECIA (RHETHYMNON): DÍA MUNDIAL DE LA TIERRA

Los voluntarios y amigos de NA visitaron la
garganta de los molinos y realizaron una limpieza
de la zona. Hubo también una charla sobre la
conexión entre la madre Tierra y los seres humanos.

GREECE (RETHYMNO): INTERNATIONAL EARTH DAY

Volunteers and friends of NA visited the Gorge of
Myli and carried out a clean-up of the area. There
was also a talk about the connection between
Mother Earth and human beings.

CHILE: INTERNATIONAL EARTH DAY

NA organized a national day of activities via an
online platform. Almost 300 participants listened to
a presentation on the importance of practical work

dedicated to caring for the environment.

CHILE: DÍA MUNDIAL DE LA TIERRA

NA organizó una jornada de actividades a nivel
nacional mediante una plataforma en línea. Los casi

300 asistentes escuharon una ponencia sobre la
importancia del trabajo práctico comprometido 

con el cuidado del medioambiente.

EE.UU. (BOSTON): DÍA MUNDIAL DE LA TIERRA

Los voluntarios de NA aprovecharon una fecha
tan especial para visitar la Reserva Estatal de
Walden Pond y compartir el amor por la
naturaleza y algunas historias sobre la
generosidad y el respeto hacia todos.

USA (BOSTON): INTERNATIONAL EARTH DAY

NA volunteers took advantage of this special
date to visit Walden Pond State Preserve and
share a love of nature and some stories about
generosity and respect for all.

MADRE TIERRADÍA MUNDIAL DE LA

INTERNATIONALMOTHER EARTH DAY
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FILOSOFÍA
PHILOSOPHY

ACTIVIDADES DE PROMOCIÓN DE LA FILOSOFÍA
La Escuela de Filosofía a la manera clásica de la OINA ha
desarrollado sus programas docentes con gran capacidad de
adaptación a todo tipo de públicos y en circunstancias
diversas. Con este fin, ha realizado numerosas acciones de
promoción, con la finalidad de acercar la filosofía atemporal
a la vida cotidiana a través de charlas, conferencias, debates,
cursos y seminarios, con frecuencia en calles y plazas, al estilo
socrático, sin olvidar las opciones en línea, como los canales
audiovisuales, foros digitales, etc.

ACTIVITIES FOR THE PROMOTION OF PHILOSOPHY
The IONA’s School of Philosophy in the Classical Tradition
has developed teaching programmes with a broad appeal
to different types of audiences. To this end, it has carried
out a wide range of promotional activities aimed at bringing
timeless philosophy closer to daily life through talks,
lectures, debates, courses and seminars, sometimes in
streets and squares, in the Socratic style, not to mention
online options such as audiovisual channels, digital forums,
etc.

USA /SOUTH AFRICA: PHILOSOPHICAL ONLINE MEETING

The NA centres in Johannesburg and Chicago
organized a joint online event to discuss the

dangers of extreme individualism, with discussions
on ways to correct this tendency in everyday life.

EE.UU. /SUDÁFRICA: ENCUENTRO VIRTUAL FILOSÓFICO

Las sedes de NA en Johannesburgo y Chicago
organizaron una actividad en línea en la que se

disertó sobre los peligros del individualismo llevado
al extremo, con debates sobre las fórmulas

aplicables a la vida cotidiana para corregirlo.

POLONIA. NA organizó una conferencia en línea sobre giordano Bruno y su defensa de los valores morales en la ciencia y en la vida.
POLAND. NA organized an online lecture on Giordano Bruno and his defence of moral values in science and life.
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FILOSOFÍA
PHILOSOPHY

BULGARIA (SOFÍA): LITERATURA SOBRE PLATÓN

El club de literatura para filósofos de NA Sofía se
reunió para reflexionar sobre el Fedón de Platón.
Los participantes debatieron sobre la inmortalidad
del alma, de dónde venimos y adónde vamos
después de la muerte.

BULGARIA (SOFIA): PLATONIC LITERATURE

NA Sophia's book club for philosophers met to
reflect on Plato's Phaedo. Participants discussed the
immortality of the soul, where we come from and
where we go after death.

RUSSIA (EKATERINBURG): MARCUS AURELIUS

Over the course of a week, NA organized a series of
events under the title "If I were Marcus Aurelius".

These events provided insights into the Stoic
lifestyle and demonstrated the usefulness of the
advice of this great philosopher in today's world.

RUSIA (EKATERIMBURGO): MARCO AURELIO

A lo largo de una semana, NA organizó una serie de
actividades con el título «Si yo fuera marco

Aurelio». En ellas se dio a conocer  el estilo de vida
estoico  y se constató la utilidad de los consejos 

de este gran filósofo en la actualidad.

BRASIL: UN MILLÓN DE DESCARGAS DE PODCASTS

El canal filosófico Podcast de NA Brasil alcanzó
en mayo de 2021 el millón de descargas en varias
plataformas. Con más de 150 programas
(entrevistas, cuentos, máximas y reflexiones),
mantiene un enfoque filosófico en todos ellos.

BRAZIL: ONE MILLION PODCAST DOWNLOADS

In May 2021, the ‘NA Brazil Podcast’ philosophical
channel reached one million downloads across several
platforms. With more than 150 programmes (interviews,
short stories, quotations and reflections), it maintains a
philosophical approach in everything it presents.
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FILOSOFÍA
PHILOSOPHY

ESPAÑA (ALMERÍA): FILOSOFÍA EN LA CALLE

Los voluntarios de NA presentaron en la vía pública
varias actividades para mostrar cómo la filosofía
abarca muchos aspectos de la vida cotidiana. Hubo
danzas, teatro, libros, cine y reflexiones que se
compartieron con el público asistente.

SPAIN (ALMERIA): PHILOSOPHY ON THE STREET

NA volunteers presented several activities on the
city’s streets to show how philosophy encompasses
many aspects of daily life. There were dances,
theatre performances, books, movies and
reflections that were shared with the public.

TAIWAN (MIAOLI): PHILOSOPHICAL WORKSHOP

NA organized a workshop in a city bookstore about
the lessons we can learn from successes and

failures. Speakers talked about how to change the
way we think in order to face life's challenges.

TAIWÁN (MIAOLI): TALLER FILOSÓFICO

NA organizó un taller en una librería de la ciudad
acerca de las enseñanzas que podemos extraer de

los éxitos y de los fracasos. Se habló de cómo
cambiar la forma de pensar para enfrentar los

desafíos de la vida.

SERBIA (BELGRADO): ESTAND FILOSÓFICO

Los voluntarios de NA Belgrado instalaron un
estand en el centro de la ciudad bajo el lema
«Viajes filosóficos en el tiempo: mensajes del
futuro», con el que intentarón demostrar la
atemporalidad de la filosofía.

SERBIA (BELGRADE): PHILOSOPHY STAND

Volunteers from NA Belgrade set up a stand in
the centre of the city under the slogan
"Philosophical time travel: messages from the
future", with the aim of highlighting the timeless
nature of philosophy.
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GRECIA: ACTIVIDADES EN LA CALLE

NA organizó varias actividades de carácter
filosófico al aire libre en varias ciudades. Se
transmitieron mensajes de filósofos de todos los
tiempos a los peatones, a través de juegos como
girar la rueda de los filósofos.

GREECE: ACTIVITIES ON THE STREET

NA organized several outdoor philosophical events
in various cities. Messages from philosophers of all
times were transmitted to passersby through games
such as spinning the philosophers' wheel.

INDIA (PUNE): THE WHEEL OF VIRTUES

Volunteers from NA Pune organized a street activity
where they invited passersby to spin the wheel of

virtues and select a virtue. The purpose was to sow
a seed of that virtue by reflecting on it.

INDIA (PUNE): LA RUEDA DE LAS VIRTUDES

Los voluntarios de NA Pune organizaron una
actividad en la vía pública en la que invitaron a los

transeúntes a girar la rueda de las virtudes para
elegir una. El propósito era sembrar una semilla de

esa virtud al reflexionar sobre ella.

PORTUGAL (BRAGA): ENCUENTRO DE FILOSOFÍA

NA organizó un encuentro filosófico sobre los
orígenes de la filosofía y el tema de la alegoría
de la caverna de Platón. Se pretendía reflexionar
sobre la fórmula para ser auténtico en un mundo
de sombras y aplicarlo a la actualidad.

PORTUGAL (BRAGA): PHILOSOPHY EVENT

NA organized a philosophical event on the
origins of philosophy and the subject of Plato's
Allegory of the Cave. The aim was to reflect on
how one can be authentic in a world of shadows
and apply this philosophy to present-day life.
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CULTURE

Las actividades culturales cubren una temática muy amplia,
que abarca las más diversas disciplinas: la historia, la
antropología, la física, el arte, la literatura, el deporte…
ayudando a explicar los fenómenos y las inquietudes de
nuestro tiempo.

Cultural activities cover a very wide field, embracing the
most diverse disciplines: history, anthropology, physics, art,
literature, sport and many others, which help to explain the
events and concerns of our times.

CZECH REPUBLIC (ZLIN): ART WORKSHOP

NA organized an art workshop where participants
learned how to make and decorate archaeological

reproductions.

REPÚBLICA CHECA (ZLÍN): TALLER DE ARTE

NA organizó un taller de arte donde los
participantes aprendieron a realizar y decorar

reproducciones arqueológicas.

UCRANIA. La editorial NA publicó «El café del filósofo muerto», que obtuvo el prestigioso premio nacional «Libro del año».
UKRAINE. NA’s publishing company launched its publication of "The Dead Philosophers’ Café", which 

won the prestigious national "Book of the Year" award.
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JAPÓN (OSAKA): CEREMONIA DEL TÉ

Con el objetivo de recuperar el significado
filosófico de las tradiciones japonesas, NA organizó
una ceremonia del té. Se habló sobre la historia y
los propósitos de este ritual en un coloquio
posterior a la preparación.

JAPAN (OSAKA): TEA CEREMONY

With the aim of recovering the philosophical
meaning of Japanese traditions, NA organized a tea
ceremony. The history and purposes of this ritual
were discussed in a talk following the preparation.

PANAMA: PUPPET WORKSHOP

NA volunteers organized a multi-session online
workshop in which they showed participants how

to make puppets from recycled material. The
puppets made were donated to an orphanage.

PANAMÁ: TALLER DE TÍTERES

Los voluntarios de NA organizaron un taller en línea
de varias sesiones en el que mostraron a los
participantes cómo fabricar  marionetas con

material reciclado. Los títeres fabricados fueron
donados a un orfanato.

AUSTRIA (GRAZ): RECITAL DE MÚSICA

NA organizó un concierto de música clásica en el
jardín zen de la casa de té que posee en graz. Las
concertistas fueron tres estudiantes japonesas
de las Universidades de música y Artes Escénicas
de graz y Viena.

AUSTRIA (GRAZ): MUSIC RECITAL

NA organized a classical music concert in the
Zen garden of the tea house it owns in Graz. The
performers were three Japanese students from
the Universities of Music and Performing Arts in
Graz and Vienna.



22

CULTURA
CULTURE

CHIPRE: CINE Y COLOQUIO

Una de las actividades organizada por los
voluntarios de NA fue la proyección de la película
«mulán». En el coloquio posterior se habló de la
permanencia de los mitos y sus distintas
adaptaciones y del valor de la virtud.

CYPRUS: MOVIE AND TALK

One of the activities organized by NA volunteers
was the screening of the movie "Mulan". In the
discussion that followed, the enduring quality of
myths and their various adaptations, as well as the
value of virtue, were discussed.

SLOVAKIA (BRATISLAVA): BEETHOVEN

NA Bratislava organized an online lecture on
Beethoven's inspiring personality. Emphasis was

placed on the philosophical aspect of the composer
and his extraordinary ability to overcome

difficulties by creating wonderful sounds when he
was already deaf.

ESLOVAQUIA (BRATISLAVA): BEETHOVEN

NA Bratislava organizó una conferencia en línea
sobre la personalidad inspiradora de Beethoven. Se
hizo hincapié en la faceta filosófica del compositor
y su extraordinaria capacidad de superación al crear

sonidos maravillosos cuando ya estaba sordo.

MÉXICO (LEÓN): TALLER DE ARTE

NA León organizó el taller «Siembra arte» para
destacar la importancia del arte en el ser
humano. Los participantes utilizaron diferentes
técnicas y materiales para aprender a dibujar y
dar luz y proporción a las composiciones.

MEXICO (LEÓN): ART WORKSHOP

NA León organized a "Sowing seeds of art"
workshop to highlight the importance of art for
human beings. Participants used different
techniques and materials to learn how to draw
and give light and proportion to compositions.
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EL SALVADOR (SANTA ANA): CERTAMEN LITERARIO

NA convocó el xxI certamen de literatura en las
modalidades de cuento y de poesía bajo el lema
«Por un mundo nuevo y mejor». Este concurso busca
promover valores morales y fomentar el gusto por
la literatura y la educación superior.

EL SALVADOR (SANTA ANA): LITERARY COMPETITION

NA announced the 21st Short Story and Poetry
Competition on the theme "For a new and better
world". The competition seeks to promote moral
values and encourage a taste for literature and
higher education.

HUNGARY: CULTURAL VISIT

New Acropolis volunteers organized a cultural trip
to Carnuntum, which belonged to the Roman

Empire and is very close to where Marcus Aurelius
wrote his Meditations. They also visited the

birthplace of the musician Haydn.

HUNGRÍA: VISITA CULTURAL

Los voluntarios de Nueva Acrópolis organizaron un
viaje cultural a Carnuntum, que perteneció al

Imperio romano y está muy cerca de donde marco
Aurelio escribió sus meditaciones. También visitaron

la ciudad natal del músico Haydn.

BOSNIA Y HERZEGOVINA: EXCAVACIÓN ARQUEOLÓGICA

Voluntarios de NA se unieron al equipo de
expertos y estudiantes del Instituto de
Arqueología de la Universidad de Sarajevo en los
trabajos de excavación de la ciudad medieval de
Dubrovnik, de gran importancia nacional.

BOSNIA AND HERZEGOVINA: ARCHAEOLOGICAL DIG

NA volunteers joined a team of experts and
students from the University of Sarajevo’s
Institute of Archaeology in the excavation work
being carried out in the nationally significant
medieval city of Dubrovnik.



24

The persistence of the current health crisis has continued to influence the difficulties which society has already been suffering.
Our efforts have been kept up in every country and we have even had to extend them to meet the growing needs of some
vulnerable groups. With the logical and necessary adaptations, we have continued to contribute to society with our social and
environmental programmes. 
In this way, we have gone further to meet the care needs of older people and children with literacy campaigns, online education
projects, befriending older people, etc. We have maintained our programmes for the promotion of sport and healthy living.
Blood donation campaigns, health care for low-income populations and families have been increased. We have responded in
some countries with health projects and humanitarian assistance to mitigate the effects of several natural disasters.
In the area of environmental volunteering, as well as continuing to be active in our long-standing programmes of reforestation,
care for and cleaning of natural and urban spaces, forest fire prevention, recycling campaigns, etc., we have focused our efforts
this year on supporting International Mother Earth Day.
We would like to highlight the reciprocal cooperation, both giving and receiving support, with international organisations,
national and local governments, public and private entities of all kinds and many important figures in the cultural, humanitarian
and environmental fields, who, as every year, have shared their time and generosity in the implementation of projects.
And we echo the call of the UN General-Secretary for a “decade of action”, in our role as part of civil society, by promoting
a movement that will help bring about the necessary transformations to achieve the Sustainable Development Goals.

VOLUNTARIADO
VOLUNTEERING

La persistencia de la crisis sanitaria actual ha seguido influyendo en las dificultades que ya venía sufriendo la sociedad. Nuestros
esfuerzos se han mantenido en todos los países e incluso hemos tenido que ampliarlos ante la mayor necesidad de algunos
colectivos vulnerables. Con las lógicas y necesarias adaptaciones, hemos seguido aportando a la sociedad nuestros programas
sociales y medioambientales.
De tal manera, hemos profundizado en cubrir necesidades de atención a mayores y niños con campañas de alfabetización,
proyectos de educación en línea, acompañamiento de mayores, etc. Hemos mantenido los programas de promoción del
deporte y hábitos saludables. Se han ampliado las campañas de donación de sangre, atención sanitaria a poblaciones y familias
sin recursos. Hemos respondido en algunos países con proyectos de salud y de respuesta humanitaria ante los efectos de
varios desastres naturales.
En el voluntariado medioambiental, además de seguir activos en nuestros programas permanentes de reforestación, cuidado
y limpieza de espacios naturales y urbanos, vigilancia antiincendios de bosques, campañas de reciclaje, etc., en este año hemos
concentrado esfuerzos en el apoyo al Día mundial de la madre Tierra.
Es importante señalar la colaboración, como apoyo recibido y prestado, junto a organismos internacionales, gobiernos
nacionales y locales, entidades públicas y privadas de todo tipo y múltiples personalidades del ámbito cultural, humanitario
y ambiental que, como todos los años, han compartido su tiempo y generosidad en la implantación de proyectos.
Y nos hacemos eco de la llamada del Secretario general de la ONU sobre «la década de acción», en aquello que nos toca como
parte de la sociedad civil, promoviendo un movimiento que impulse las transformaciones necesarias para lograr alcanzar los
Objetivos de Desarrollo Sostenible.

BOLIVIA (SANTA CRUZ). Voluntarios de NA participaron en el proyecto «Bosques Urbanos» y construyeron un vivero para la ciudad.
BOLIVIA (SANTA CRUZ). NA volunteers participated in the "Urban Forests" project and built a plant nursery for the city.
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RUMANÍA (CLUJ-NAPOCA): AYUDA PARA NIÑOS

Los voluntarios de NA Cluj-Napoca participaron en
la campaña nacional «El Banco del Bien» haciendo
llegar gran cantidad de regalos, juguetes, ropa y
dulces para niños huérfanos.

ROMANIA (CLUJ-NAPOCA): ASSISTANCE FOR CHILDREN

Volunteers from NA’s centre in Cluj-Napoca
participated in the national campaign "The Bank of
Good", delivering a large number of gifts, toys,
clothes and sweets to orphaned children.

TAIWAN (TAIPEI): POULTRY FARM

NA volunteers went to a poultry farm in Taipei
where they learned how to prepare organic

compost using a balance of materials. They learned
that nutritious soil can emerge from waste, 

just as in life.

TAIWÁN (TAIPEI): GRANJA AVÍCOLA

Voluntarios de NA se trasladaron a una granja
avícola de Taipei donde aprendieron a  preparar
compost orgánico velando por el equilibrio del

preparado. Aprendieron que de los desechos puede
surgir un suelo nutritivo, como en la vida.

HONDURAS (TEGUCIGALPA): DÍA DEL NIÑO

Los voluntarios de NA celebraron el Día del Niño
ofreciendo actividades lúdicas a los niños
refugiados desde el año pasado en un albergue
de la ciudad por los huracanes que azotaron el
país. Hubo pintura, piñatas, merienda y regalos.

HONDURAS (TEGUCIGALPA): CHILDREN'S DAY

NA volunteers celebrated Children's Day by
offering fun activities for the children who have
been living in a city shelter since last year due to
the hurricanes that hit the country. They enjoyed
painting, piñatas, snacks and gifts.
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BULGARIA (SOFÍA): ECO VITOSHA

Los voluntarios de NA realizaron algunos trabajos
de reparación en el tramo de la montaña Vitosha
que tienen adoptado desde hace años. También
renovaron una instalación de madera en uno de 
los senderos turísticos.

BULGARIA (SOFIA): ECO VITOSHA

NA volunteers carried out some restoration work
on the section of the Vitosha mountain that they
adopted some years ago. They also renovated a
wooden walkway on one of the tourist trails.

ARGENTINA (CORDOBA): URBAN FORESTS

As part of the urban forests project, native tree
seedlings were transplanted and a seed collection

was started in order to learn how to identify 
native species and prepare for the 

next phase of this project.

ARGENTINA (CÓRDOBA): BOSQUES URBANOS

Dentro del proyecto de bosques urbanos, se
trasplantaron brotes de árboles nativos y se inició la
recolección de semillas, con el objetivo de aprender

a identificar las especies autóctonas y preparar la
siguiente fase de este proyecto.

GUATEMALA: VOLUNTARIADO EN ALTA VERAPAZ

Personal sanitario y voluntarios de diferentes
sedes de NA guatemala llevaron a cabo una
jornada médica y odontológica atendiendo a
más de 200 personas, quienes recibieron además
medicinas y suplementos nutricionales.

GUATEMALA: VOLUNTEERING IN ALTA VERAPAZ

Health workers and volunteers from different
Centres of NA Guatemala organized a medical
and dental day, seeing more than 200 people,
who also received medicines and nutritional
supplements.
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CHIPRE: VOLUNTARIADO SOLIDARIO

Los voluntarios de NA se unieron a la iniciativa del
Cuerpo de Voluntarios de Chipre y recogieron ropa
y juguetes para familias desfavorecidas. Su lema fue:
«Si queremos, podemos. Y si podemos, debemos».

CYPRUS: SOLIDARITY VOLUNTEERING

NA volunteers joined an initiative of the Cyprus
Volunteer Corps and collected clothes and toys for
disadvantaged families. Their motto was: "If we
want to, we can. And if we can, we should”.

CZECH REPUBLIC (BRNO): CLEAN-UP CAMPAIGN

NA Brno volunteers carried out an ecological clean-
up in areas around the city, collecting a large

amount of waste.

REPÚBLICA CHECA (BRNO): CAMPAÑA DE LIMPIEZA

Los voluntarios de NA Brno realizaron una limpieza
ecológica en el entorno de la ciudad en la que

recogieron gran cantidad de desperdicios, algunos
de gran volumen.

PERÚ (CAJAMARCA): PINTADO DE REJAS

Con el fin de contribuir al embellecimiento de su
ciudad, los voluntarios de NA Cajamarca llevaron
a cabo una jornada de pintado de rejas de la
iglesia de San Francisco, apoyados por diversas
instituciones.

PERU (CAJAMARCA): PAINTING OF RAILINGS

In order to contribute to the beautification of
their city, volunteers from NA Cajamarca
organized a day of painting the railings of the
San Francisco church, with the support of various
institutions.
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PORTUGAL (FAMALIÇAO): ORDEN CODIFICADO DEL CAOS

En colaboración con el Ayuntamiento de la ciudad,
la directora de NA ofreció tres seminarios en los
que abordó el tema del impacto que provoca en la
conciencia el choque entre dos mundos, el
establecido y el emergente.

PORTUGAL (FAMALIÇAO): THE CODED ORDER OF CHAOS

In partnership with the City Council, the director of
NA offered three seminars in which she addressed
the impact on mental health of the clash between
two worlds, the established and the emerging.

Durante 2021 Nueva Acrópolis inició un programa piloto de medición de acciones e impactos de sus acciones en la totalidad
de países en los que tiene asociaciones afiliadas. Desde nuestra perspectiva, uno de los principales obstáculos para el desarrollo
sostenible y la consecución de la agenda 2030 es la deshumanización y la difusión de una cultura de consumo desmedido que
vuelve reemplazable todo, incluso a las personas.
A continuación, mostramos un primer análisis de la contribución mundial que hemos hecho a los ODS seleccionados.
ODS 4. Hemos llegado en 2021 a 1.014.352 personas a través de nuestro programa permanente y continuo de filosofía y las
numerosas actividades de promoción de la filosofía, educación y cultura, el 62% de las actividades totales de 2021. Esto
contribuye al indicador de Naciones Unidas número 4.7.
ODS 15. Hemos desarrollado 539 actividades ecológicas para proteger, restablecer y promover el uso sostenible de la tierra.
El 25% de las actividades ecológicas de 2021 se realizaron en el marco del Día Internacional de la madre Tierra; una de cada
cinco se realizó con el apoyo o en alianza con otra institución. El indicador de la ONU al que se refiere es al 15.1.
ODS 16. Dado que uno de nuestros principios fundamentales es fomentar un trato fraterno entre las personas más allá de sus
diferencias, la formación para una cultura de paz es un eje transversal de todas las actuaciones. Hemos realizado al menos 561
actividades en el año que tuvieron como objetivo promover inclusión y tolerancia ante las diferentes culturas, y desarrollar
actitudes abiertas al diálogo y la comprensión mutua.
ODS 17. De las 3.245 acciones realizadas en el año, 1 de cada 10 se realizó en alianza con otras instituciones. Los sectores de la
sociedad con los que se han establecido alianzas son las instituciones municipales, otras organizaciones de sociedad civil y el
sector privado. Contribuimos así al indicador 17.17.

ITALIA (BOLONIA). NA Bolonia y el Ayuntamiento de su ciudad colaboraron en el proyecto «Ecología activa para la biodiversidad».
ITALY (BOLOGNA). NA Bologna and Bologna City Council worked together on the project "Active Ecology for Biodiversity".
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REINO UNIDO (LONDRES): PREGUNTAS FILOSÓFICAS

Voluntarios de NA Londres salieron al encuentro del
público y entablaron diálogos filosóficos con ellos
sobre el tema «¿Puede la filosofía ayudar a construir
un mundo mejor?».

UNITED KINGDOM (LONDON): PHILOSOPHICAL QUESTIONS

Volunteers from NA London went out to meet the
public and engaged in philosophical dialogues on
the theme "Can philosophy help build a better
world?"

During 2021 New Acropolis started a pilot programme of measuring actions and their impacts in all the countries where it has
affiliated associations. From our perspective, one of the main obstacles for sustainable development and the achievement of
agenda 2030 is the dehumanization and spreading of a culture of unrestrained consumption which makes everything
replaceable, including people.
Below we have set out an initital analysis of the worldwide contribution we have made to the selected Sustainable
Development Goals (SDGs).
SDG 4. In 2021 we reached 1,014,352 people through our lifelong and continuing programme of philosophy and the many
activities promoting philosophy, education and culture, which made up 62% of the total activities of 2021. This contributes to
UN indicator 4.7.
SDG 15. We have carried out 539 ecological activities to protect, restore and promote sustainable use of the Earth. 25% of our
ecological activities in 2021 took place within the framework of International Mother Earth Day; one in five was carried out
with the support of or in partnership with another institution. The UN indicator to which this relates is 15.1.
SDG 16. Given that one of our fundamental principles is to encourage a fraternal spirit among people beyond their differences,
education for a culture of peace is a key element of all our activities. Over the course of the year, we have carried out at least
561 activities aimed at promoting inclusion and tolerance towards different cultures and developing open attitudes to dialogue
and mutual understanding.
SDG 17. Of the 3,245 actions carried out over the year, 1 in 10 took place in partnership with other institutions. The sectors of
society with which partnerships have been established are municipal institutions, other civil society organizations and the
private sector. In this way we contributed to indicator 17.17.

BRASIL (JOINVILLE). El cuerpo de bomberos voluntarios de Joinville invitó a NA a impartir un curso de formación sobre la gestión de conflictos.
BRAZIL (JOINVILLE). The Joinville volunteer fire department invited NA to give a training course on conflict management.
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Nueva Acrópolis continúa fomentando la solidaridad y la
colaboración en todos sus ejes de trabajo. En cada programa
internacional buscamos aliados para llevar a cabo de mejor
manera nuestra labor, tanto en la promoción de la Filosofía,
para fortalecer moralmente a las sociedades, como en
nuestros programas de Cultura, para reforzar actitudes y
valores de respeto y tolerancia, y en nuestros programas de
Voluntariado, para hacer equipo con otras instituciones y
personas idealistas y comprometidas con las necesidades de
sus comunidades.

New Acropolis continues to promote solidarity and
cooperation in all its areas of work. In each international
programme, we look for partners to help us to improve our
work whether in the promotion of philosophy in order to
strengthen our societies morally, in our cultural programmes
in order to strengthen attitudes and values of respect and
tolerance, or in our volunteering programmes in order to join
with other idealistic institutions and individuals who are
committed to providing for the needs of their communities.

CONGRESOS
En 2021 destacamos la realización de varios congresos en los
que participaron distintas instituciones para lograr objetivos
comunes.

ESPAÑA

Entre el 26 y 28 de mayo de 2021 la sede de Nueva Acrópolis
en la ciudad de Alicante organizó por 5º año consecutivo un
congreso sobre ciencias, dedicado este año a profundizar
sobre las graves crisis que se ciernen sobre la humanidad, con
el lema «El colapso del sistema: cómo enfrentar la crisis
definitiva». Asistieron cientos de personas en un formato
virtual para escuchar las propuestas de un equipo
multidisciplinar de especialistas sobre temas como «Personas
y empresas: del colapso a la transformación», «La aceleración
de la transición y sus nuevos programas. El mundo VICA:
Volátil, Incierto, Complejo, Ambiguo», entre otros.

CONFERENCES
Several conferences were held in 2021 with the participation
of different institutions to achieve shared objectives.

SPAIN

Between 26 and 28 May 2021, the New Acropolis Centre in
the city of Alicante organized a Science Congress for the 5th

consecutive year. This year it was dedicated to developing
deeper approaches to the serious crises that are threatening
humanity, under the theme "System collapse: how to face
the ultimate crisis". Hundreds of people attended in a virtual
format to listen to the proposals of a multidisciplinary team
of specialists on topics such as "People and companies: from
collapse to transformation", "The acceleration of transition
and its new programmes. The VUCA world: Volatile,
Uncertain, Complex, Ambiguous".

ESPAÑA (ALICANTE). Una de las ponentes, margarita mediavilla
Pascual, especialista en energías renovables del 
Programa de la Unión Europea, en su conferencia sobre «Las
dinámicas del colapso y cómo intentar revertirlas».
SPAIN (ALICANTE). One of the speakers, Margarita Mediavilla
Pascual, a specialist in renewable energies of the European Union
Programme, during her lecture on "The dynamics of collapse and
how to try to reverse them".

Declaraciones presentadas a la Secretaría general de las
Naciones Unidas, que y fueron remitidas al Foro el 13 de julio de
2021 según párrafos 30 y 31 de la resolución 1996/31 del Consejo
Económico y Social.
Statements submitted to the UN Secretary-General, which were
forwarded to the Forum on 13 July 2021 in accordance with
paragraphs 30 and 31 of Resolution 1996/31 of the Economic and
Social Council.



31

RELACIONES INSTITUCIONALES
INSTITUTIONAL RELATIONS

PRESENTACIÓN DE OPINIONES AL CONSEJO

ECONÓMICO Y SOCIAL DE LAS NACIONES UNIDAS (ECOSOC)
NA participó en el Foro Político de Alto Nivel de la ONU,
bajo el lema «Recuperación sostenible y resiliente de la
pandemia de la COVID-19 que promueva las dimensiones
económica, social y ambiental del desarrollo sostenible:
forjar una vía inclusiva y eficaz para el logro de la Agenda
2030, en el contexto de la Década de Acción y resultados en
favor del desarrollo sostenible». NA Chile, Brasil y El Salvador
presentaron opiniones consultivas, que han sido publicadas
por ECOSOC. Entre las recomendaciones podemos citar el
promover programas de salud mental, tanto a nivel de
gobiernos centrales como municipales en coordinación con
la sociedad civil y promover la resiliencia en las comunidades
por medio de alianzas multisectoriales que compartan
ejercicios prácticos y herramientas filosóficas.

SUBMISSION OF OPINIONS TO THE

UNITED NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL (ECOSOC)
NA took part in the UN High-level Political Forum, on the
theme “Sustainable and resilient recovery from the COVID-
19 pandemic that promotes the economic, social and
environmental dimensions of sustainable development:
building an inclusive and effective path for the achievement
of Agenda 2030 in the context of the Decade of Action and
delivery for sustainable development.” NA Chile, Brazil and El
Salvador presented consultative opinions, which have been
published by ECOSOC. Among the recommendations
presented, we can mention the promotion of mental health
programmes, at both central and municipal government level
in coordination with civil society, and the promotion of
resilience in communities through multisector partnerships,
sharing practical exercises and philosophical tools. 

CHILE
En diciembre de 2021, en el marco del Día Internacional del
Voluntario decretado por Naciones Unidas, NA Chile realizó
su 1.er Congreso de Voluntariado en Ayuda Humanitaria en
modalidad online. Contó con expertos en gestión del Riesgo
de Desastres, y la prevención, gestión de redes y alianzas
estratégicas que sugieren tanto el marco de Acción de Sendai
para la Reducción del Riesgo de Desastres como la Agenda
2030 impulsada por la ONU, en torno a los Objetivos de
Desarrollo Sostenible. El congreso convocó a más de 200
personas, entre las cuales estaban presentes representantes
de 27 organizaciones como World Vision Chile, Caritas Chile,
Cruz Roja Chilena,guías y Scouts de Chile, Ejército de
Salvación de Chile, Universidad de Concepción, Voluntarios
de Universidad Santamaría y otras.

CHILE
In December 2021, in the framework of International
Volunteer Day, which was adopted by the United Nations,
NA Chile held its 1st Congress of Volunteering in Humanitarian
Aid in virtual mode. It had experts in disaster risk
management and prevention, management of strategic
networks  and partnerships, as proposed both by the Sendai
Framework for Disaster Risk Reduction and the UN’s Agenda
2030 in connection with the Sustainable Development Goals.
The congress was attended by more than 200 people,
including representatives of 27 organizations such as World
Vision Chile, Caritas Chile, Chilean Red Cross, Guides and
Scouts of Chile, Salvation Army of Chile, University of
Concepción, Volunteers from Santamaría University and
others.
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ITALIA (BOLONIA). Los voluntarios de NA organizaron un homenaje a Dante Alighieri en el 700 aniversario de su muerte.
ITALY (BOLOGNA). NA volunteers organized a tribute to Dante Alighieri on the 700th anniversary of his death.

Declaration of the General Meeting of 2021, 
held in Madrid (Spain)

The general meeting of the I.O.N.A approves the following
resolutions:

A) In the face of the pandemic caused by the Covid-19 virus
(coronavirus) and in view of the need to protect human health,
the activities in the various centres of New Acropolis around
the world, normally carried out in person, have been adapted
to an online model by using various IT platforms.
Accordingly, the general meeting of the I.O.N.A recommends
that all its member associations implement the appropriate
preventive measures to avoid infections and the propagation
of the virus, having regard at all times to the guidelines of the
World Health Organization.

B) The general meeting recalls that the International
Organization New Acropolis (I.O.N.A) is present through
thousands of volunteers and associates in over 50 UN member
states. It therefore joins the call of the UN to achieve the 17
Sustainable Development goals (SDgs) included in its Agenda
2030 and to promote the need for a greater awareness of unity
and solidarity to ensure that they are met.
In this sense, it highlights the fact that, as noted at the general
meeting of 2020 and reiterated at the general meeting of 2021,
the programmes of the I.O.N.A are related to the following
SDgs: No. 4, on Quality Education; No. 13, on Climate Action;
No. 16, on Peace, Justice and Strong Institutions; and No. 17, on
Partnerships to Achieve Objectives.
Accordingly, the general meeting recommends to its members
that they draw up plans to raise awareness about the SDgs and
define specific targets for continuing to contribute to the SDg
indicators over the coming years.

C) The general meeting reaffirms its commitment to continue
with the activities carried out in relation to World Philosophy
Day, which was instituted by UNESCO in 2002 and has become

Declaración de la Asamblea General de 2021, 
celebrada en Madrid (España)

La Asamblea general de la OINA aprueba:

A) Que, ante la pandemia, provocada a nivel mundial por el
contagio del virus Covid-19 (coronavirus) y por las
necesidades de prevención sanitaria, las actividades
presenciales en las distintas sedes de Nueva Acrópolis en el
mundo se han adaptado al modelo online con la utilización
de las plataformas informáticas.
Por ello, la Asamblea general de la OINA recomienda a las
Asociaciones adheridas que aseguren todas las prevenciones
oportunas para evitar contagios y la propagación del virus,
teniendo en cuenta en todo momento las indicaciones de la
Organización mundial de la Salud.

B) Recordar que la Organización Internacional Nueva
Acrópolis (OINA), se encuentra presente en más de cincuenta
Estados miembros de la ONU, a través de miles de voluntarios
y asociados, por lo que la Asamblea general mantiene su
adhesión a la convocatoria de la ONU para alcanzar los
diecisiete Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) que se
incluyen en la llamada Agenda 2030 y difundir la necesidad de
generar una mayor conciencia de unidad y solidaridad para
verlos cumplidos.
Por todo ello, la Asamblea general recomienda a sus
miembros adheridos elaborar planes de sensibilización sobre
los ODS y definir metas específicas para continuar
contribuyendo a los indicadores de los ODS en los próximos
años.

C) Continuar con las actividades realizadas en relación con el
Día mundial de la Filosofía, y que se ha convertido en una de
nuestras actividades emblemáticas, proclamado por la
UNESCO en 2002 y que la Organización Internacional Nueva
Acrópolis (OINA) viene desarrollando de manera
ininterrumpida desde hace más de doce años en sus distintas
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URUGUAY (MONTEVIDEO). Voluntarios de NA limpiaron la playa de Pocitos, participando en una iniciativa del ministerio de medio Ambiente.
URUGUAY (MONTEVIDEO). NA volunteers cleaned up the Pocitos beach, as part of an initiative promoted by the Ministry of the Environment.

one of our signature events. The International Organization
New Acropolis (I.O.N.A) has been organizing events in
connection with this activity for more than 12 years without
interruption at its different centres around the world. The
general meeting therefore recommends continuing with the
same programme of lectures, meetings, symposia and
conferences in the coming year in connection with this
important event.

D) In relation to the celebration of Earth Day, in support of
which events are held around the world on 22 April, the
general meeting of the I.O.N.A recommends that the different
national associations affiliated to the International
Organization New Acropolis consider the possibility of carrying
out activities related to Nature and its conservation and
encourages them, in the years to come, to keep up this
important work of raising awareness about the protection of
the environment, sustainability and actions that contribute to
the health of human beings and the planet.

E) The general meeting congratulates its volunteers and
associates for the success of the many activities that have been
held over the last year in the fields of Philosophy, Culture and
Volunteering, since in spite of the impact of the pandemic
caused by Covid-19, it has managed to continue with its
activities via online systems in over 50 countries where New
Acropolis centres affiliated with the I.O.N.A are established,
through the action of almost five hundred centres around the
world. In this way it has been able to overcome the limitations
that had to be imposed to prevent the spread of the virus.

F) The general meeting recalls and reiterates that the I.O.N.A
is committed through its Founding Principles to encourage
respect for human dignity in its different activities, in a
collective effort to achieve fraternity among all human beings
and nations.

sedes en el mundo. Por lo que la Asamblea general
recomienda mantener durante el próximo año programas de
conferencias, reuniones, simposios y congresos relacionados
con la finalidad de fomentar la filosofía.

D) En relación con la conmemoración del Día mundial de la
Tierra que se celebra en todo el mundo el 22 de abril, la
Asamblea general de la OINA recomienda a las diferentes
asociaciones nacionales vinculadas a la Organización
Internacional Nueva Acrópolis, que tengan en cuenta la
posibilidad de desarrollar actividades relacionadas con la
Naturaleza y su preservación, y anima a que en años sucesivos
se mantenga esta importante labor de concienciación sobre
la defensa del medio ambiente, la sostenibilidad y las
acciones saludables para los seres humanos y para nuestro
planeta.

E) La Asamblea general se congratula del éxito obtenido en
las innumerables actividades de Filosofía, Cultura y
Voluntariado que se han realizado durante el pasado año 2021,
pues a pesar del impacto que ha tenido la pandemia originada
por la Covid-19 se han mantenido las actividades vía online
por los sistemas telemáticos en más de cincuenta países en
los que se encuentran implantadas las delegaciones de Nueva
Acrópolis federadas a la OINA y la acción subsidiaria de casi
quinientas sedes repartidas en todo el planeta, superando de
este modo las limitaciones que, como es natural, se imponían
para vencer la expansión del virus.

F) La Asamblea general recuerda y reitera que la OINA se
encuentra comprometida a través de sus Principios
Fundacionales a fomentar en sus diferentes actividades el
respeto de la dignidad humana, en un esfuerzo colectivo por
alcanzar la fraternidad entre todos los seres humanos y los
pueblos.
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ALBANIA - ALBANIA
Thanas Ziko, Vila 86 TIRANA www.akropoliri.al

ALEMANIA - GERMANY
Schwanthalerstrasse 91 80336 MÚNICH
www.neueakropolis.de

ARGENTINA - ARGENTINA
BUENOS AIRES Amenábar, 863, C1426AJM
CÓRDOBA Juan Antonio Lavalleja 995, barrio Cofico,
CP 5000 www.nueva-acropolis.org.ar

AUSTRALIA - AUSTRALIA
20 Nelson Street, Balaclava 
MELBOURNE 3183 Vic www.acropolis.org.au

AUSTRIA - AUSTRIA
Münzgrabenstrasse 103 8010 GRAZ
www.neueakropolis.at 

BÉLGICA - BELGIUM
Rue Trieu de la Bouve 2, 7387 FAYT-LE-FRANC
www.nouvelle-acropole.be

BOLIVIA - BOLIVIA
Potosí 462, SANTA CRUZ DE LA SIERRA
www.acropolis.org.bo

BOSNIA Y HERZEGOVINA
BOSNIA AND HERZEGOVINA
Zmaja od Bosne, 6 
71000 SARAJEVOwww.nova-akropola-ba

BRASIL - BRAZIL
SP Shin Ca 09  Lote 18, Bairro: Lago Norte
CEP 71503-509 BRASILIA
Estrada de Santa Barbara, 957 - São Francisco 
Xavier, SÃO JOSÉ DOS CAMPOS/SP 
CEP 01060-970 São Paulo
www.acropole.org.br

BULGARIA - BULGARIA
Gen. Gurko, 38 1000 SOFIA
www.akropol.bg

CANADÁ - CANADA
6768 Rue Saint Denis, MONTREAL
(QC) H2S 2S2 www.acropole.ca

CHILE - CHILE
Av. Vicuña Mackenna, 76, Providencia SANTIAGO
www.nueva-acropolis.cl

CHIPRE - CYPRUS
Oreiadon 8, Strovolos NICOSIA
nea-acropoli.org.cy

COLOMBIA - COLOMBIA
Cl. 70 A No 11 – 48, SANTA FE DE BOGOTÁ D.E. 
Carrera 77A  No 49A18, Barrio Estadio MEDELLÍN
www.acropoliscolombia.org

COREA DEL SUR - SOUTH KOREA
Suyeong-Gu, Suyeong-ro 594,69 
BUSAN 48295 www.newacropolis.or.kr

COSTA RICA - COSTA RICA
Los Yoses. Avenidas 35 y 37 
SAN JOSÉ DE COSTA RICA
www.acropoliscr.org

CROACIA - CROATIA
Ilica 36 10000 ZAGREB
www.nova-akropola.hr

DINAMARCA - DENMARK
Kompagnistræde 32 A 1208 COPENHAGUE
www.nyakropolis.dk

EE.UU. - USA
P.O. Box 37215 RALEIGH, NORTH CAROLINA 27627
2000 Massachusetts Ave. 
Boston - Cambridge, Massachusetts 02140 
529 S Euclid ave
Pasadena CA 91101
4001 N. Ravenswood, unit 204b
CHICAGO, Illinois 60640  
www.newacropolisusa.org

EL SALVADOR - EL SALVADOR
Avenida La Floresta No 21, Colonia San Mateo 
SAN SALVADOR
www.acropolis.org.sv

ESLOVAQUIA - SLOVAKIA
Osadná 15, 831 03 BRATISLAVAwww.akropolis.sk

ESLOVENIA - SLOVENIA
Wolfova 8, 1000 LJUBLJANA
www.akropola.org

ESPAÑA - SPAIN
Pizarro, 19 bajo dcha., 28004 MADRID
www.nueva-acropolis.es

FRANCIA - FRANCE
48, rue du Fer à Moulin, 
75005 PARIS www.nouvelle-acropole.fr

GRECIA - GREECE
Agiou Meletiou, 29, Kipseli 
ATENAS
www.nea-acropoli.gr

GUATEMALA - GUATEMALA
20 Calle 10-96, Zona 10 
CIUDAD DE GUATEMALA
www.nuevaacropolis.org.gt

HONDURAS - HONDURAS
Col. Florencia Sur, Ave. Los Pinos y  2.ª Calle, 
No. 4101, calle atrás de Kinder Happy Faces
TEGUCIGALPA
www.acropolishonduras.org

NUEVA ACRÓPOLIS EN EL MUNDO
NEW ACROPOLIS WORLDWIDE
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HUNGRÍA - HUNGARY
1085 BUDAPEST - Rigó u. 6-8 www.ujakropolisz.hu

INDIA - INDIA
Appartment A-0, Ground Floor,
Connaught Mansions, S.B.S. Road, Colaba.
MUMBAI, MAHARASHTRA
3017, 12th �B�Main Road, HAL 2nd Stage, 
Indira Nagar
Bangalore, 560008 Karnataka
www.acropolis.org.in

IRLANDA - IRELAND
43, Lower Rathmines Road DUBLIN 6 
www.acropolis.ie

ISRAEL - ISRAEL
Salomon 7 6602301 TEL-AVIV
www.newacropolis.org.il

ITALIA - ITALY
Piazza Meucci, 23, 00146 ROMA
www.nuovaacropoli.it

JAPÓN - JAPAN
Daimachi 8-14, Bay City Takigawa 901
Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken
www.acropolis.jp

KAZAJISTÁN - KAZAKHSTAN
Zhybek Zholy 64, of. 707  Tel: 007 747 582-64-98
ALMATY, KAZAJISTÁN

MÉXICO - MEXICO
Zempoala 570, Colonia Letrán del Valle Alcaldía
Benito Juárez
CP 03650 Ciudad de México
www.acropolis.org.mx

MOLDAVIA - MOLDOVA
Armenească, no. 81/7
Tel.: +373 (022) 028342
CHIșINăU www.noua-acropola.md

PANAMÁ - PANAMA
Calle Otilia de Tejeira, Edificio Le Blue, 
4to nivel Oficina 4D El Carmen
CIUDAD DE PANAMÁ www.acropolis.org.pa

PARAGUAY - PARAGUAY
Calle Dr. Telmo Aquino Aquino 3869, 
casi Chaco Boreal CP 1580
Barrio Mburicaó ASUNCIÓN - CENTRAL
www.acropolisparaguay.org

PERÚ - PERU
Av. Javier Prado Este 465, 
San Isidro, LIMA 27 www.acropolisperu.org

POLONIA - POLAND
Ul Zygmunta Glogera 3/1 - 02-051, 
WARSZAWA - STARA OCHOTA www.nowa-akropolis.pl

SRUWXJDO . SRUWXJDO
Circular Sul do Bairro da Encarnação 35-C 
1800-135 LISBOA
www.nova-acropole.pt

REINO UNIDO - UNITED KINGDOM
19 Compton Terrace, LONDON N1 2UN
www.newacropolisuk.org

REPÚBLICA CHECA - CZECH REPUBLIC
Varsavská 19, 12000 PRAHA 2
www.akropolis.cz

REP. DOMINICANA - DOMINICAN REP.
Calle Santiago esquina Cayetano Rodríguez, Torre 
El Escorial. Apto. 401 A SANTO DOMINGO
www.acropolis.org.do

REP. SERBIA - REP. OF SERBIA
Brankova 24 - 11000 BELGRADO
www.nova-akropola.rs

RUMANÍA - ROMANIA
General Atanasie Demosthene no. 7, Sector 5
BUCAREST
www.noua-acropola.ro

RUSIA - RUSSIA
Bolshoi Sukharevskiy pereulok, Dom 16 
127051 MOSCOW
Naberezhnaya reki Moyki, dom 112B
190121 SAN PETERSBURGO
Ulitsa Shevchenko, 20
620075 EKATERINBURGO
acropolis.org.ru

SUDÁFRICA - SOUTH AFRICA
Orion House, 49 Jorissen St. 3rd, Braamfontein
JOHANNESBURGO 2001
www.newacropolis.org.za

SUIZA - SWITZERLAND
Avenue de Tivoli, 19 b 1007 LAUSANNE
www.nouvelle-acropole.ch

TAIWÁN - TAIWAN
Floor 1, No. 3, Alley 265, Section 2, Hoping East
Road, TAIPEI
www.acropolis.org.tw

UCRANIA - UKRAINE
Shcherbakivskogo  Str. 9a, KYIV 03062
ww.newacropolis.org.ua

URUGUAY - URUGUAY
Luis Franzini 844, 11300 MONTEVIDEO
www.acropolis.org.uy

VENEZUELA - VENEZUELA
Avenida Las Américas. Pasos arriba del CC Plaza
Mayor Edificio Editorial Casa Blanca #1-18.
MÉRIDA

NUEVA ACRÓPOLIS EN EL MUNDO
NEW ACROPOLIS WORLDWIDE
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